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خۆمان به هۆگری

• Speaking of the great love 
which Jonathan had for his 
friend David, the Bible says, 
"The soul of Jonathan was 
knit with the soul of David, 
and Jonathan loved him as 
his own soul" (I Samuel, 
chapter 18, verse 1).

• We all love our own soul, or 
self. Paul says in 
Ephesians, chapter 5, verse 
29, "No man ever yet hated 
his own flesh; but 
nourisheth and cherisheth it, 
even as the Lord the 
Church."

• If we did not look after 
ourselves, and see that we 
had food and drink, we 
should soon die. 

 نيۆناتا كه دەكا زيادەيه هۆگريه ئو باسی پيرۆز پهرتووكی
:ههيبوو هاوريی داوودی به نيسبهت  له رۆزدا ههمان له"

 هۆگريهكی يۆناتان,داوود گهل له شائۆل گفتوگۆی دوای
 به ئوی كه رادەيهك به.كرد پهيدا داوود بهرامبهر زۆری
.دەويست خۆش خۆی گيانی قهدەر "

ل، يهکهم• 1 ئايهتی ،18 بهشی ساموئ

,افسسيان له پۆلس.دەوی خۆش خۆمان گيانی و روح ههموومان
:دەليت29ئايهتی5بابی  له رقی ههرگيز كهسيك هيچ"

كو.نهبووە خۆی جهستهی  پی گرنگی و دەدا پی خواردنی به
دەيكاگ كهنيسا بۆ مهسيح كه كارەی ئهو ههر واتا-دەدا

 چی و دەخين چی كه نهدەين خۆمان به گرنگی ئيمه ئهگهر
.دەمرين زوو زۆر.دەخۆينهوە

Loving ourselves



مروڤ نهی دەويست بڕوا بهکه که 
ت دەمڕ

• But most of us love 
ourselves too much. Yes, 
we think much too much of 
ourselves. 

• Perhaps this is why men 
have always found it hard 
to believe that they die and 
corrupt in the same way as 
the animals do. 

• They have preferred to 
think that they will go on 
living somewhere after 
death.

بهلام زۆريك له ئيمه زۆر كهيفمان به خۆمان 
ئيمه زۆر بير له خۆمان  ,بهلی .دی

.دەكهينهوە

ئهگهری ههيه ههر بهم هۆكارە ب كه بۆ 
مرۆظهكان باوەر كردن بهوەی كه دەمرن و 
.وەكوو ئازەلهكان له ناو دەچن زۆر قوورسه

ئهوان بيركردنهوە لهوەی كه له دوای مهرگ 
 ,بۆ جيگايهكی باشتر بۆ زيان دەچن

دەبزيرن  .هه

Men don’t want to 
believe that they will die



مار درۆی

• The serpent said to Adam 
and Eve, "Ye shall not 
surely die" (Genesis, 
chapter 3, verse 4). 

• This was a lie, yet Eve 
chose to believe it rather 
than to believe what God 
had said. 

• And men have always 
chosen to believe the 
serpent´s lie, and to make 
up all sorts of stories of 
what happens at death, 
rather than to believe God´s 
words:

• "Dust thou art, and unto 
dust shalt thou return" 
(Genesis, chapter 3, verse 
19).

:گووت حهوای و ئادەم به مار نيايهوە به" “نامرن د
4ئايهتی3بابی,پهيدابوون .

م بوو درۆ اما  له كاب درۆيه ئهم باوەر بوو باشتر پيی حهوا به
.گووتبووی خودا كه بكا متمانه شته بهو ئهوەی جياتی

 مارەكهی درۆی به باوەركردن كات ههموو مرۆظ
بزاردووە  مردنهوە لهبارەی زۆری چيرۆكی وە,هه
بهستووە :بكا خودا قسهی به باوەر ئهوەی جياتی له,هه

"دەگهرييهوە خاكيش ناو بۆ و وەرگيراوی خاك له تۆ"
19ئايهتی3بابی پهيدابوون .

The serpent´s lie



هكان وەكوو دەچن ناو له كه ئازە

• Yet the teaching of the Bible is 
quite plain. 

• Turn to Ecclesiastes, chapter 3, 
and read the 19th verse, "For 
that which befalleth the sons of 
men befalleth beasts; even one 
thing befalleth them: as the one 
dieth, so dieth the other; yea, 
they have all one breath; so 
that a man hath no 
preeminence above a beast."

• When you see the body of a 
dead animal, you do not 
imagine that the most important 
part of that animal has gone to 
live in the heavens. You know 
that all that is left of the 
creature that lived and 
breathed and moved - however 
beautiful it may have been - is 
a dead body.

.روونن و سادە زۆر,پيرۆز پهرتووكی فيركاريهكانی

,بخويننهوە19ئايهتی وە3بابی جامعه بۆ بچن ,ئهوە سهرەرای"
 له گيانيان ههردووكيان,يهكه وەكوو حهيوان و مرۆظ كۆتايی
 بهسهر مهزنيتيهكی هيچ مرۆظ كهواته:دەمرن و دەدەن دەست

."پووچيه شتيك ههموو.نيه حهيوانهوە

,نايه دا بيرتان به,دەبينن مردوو حهيوانيكی جهستهی ئيووە كاتيك
ه ئهو بهشی گرنگترين كه  ئيوە.ڕۆشتووە ئاسمانهكان بۆ,ئازە

 و بووە زياندا له رۆزيك كه كه ئافرينراووەی ئهم كه دەزانن
 تهنيا ئيستا,بووبی جوان ههرچهندەش,ههناسهيداووە
 چارەنووسی هاوشيوەی ڕيك ئهمهش وە گيانه بی جهستهيهكی

 له كه شتهی ئهو تهواوی,دەمرن مرۆظهكان كاتيك.مرۆظه
ن جيی خۆيان دوای .گيانيانه بی جهستهی,دەهي

Like the beasts that perish



ک له ناو گۆڕ وەکوو مهر

And it is exactly the 
same with men. When 
they die, all that is left is 
a lifeless body. Did you 
notice verse 12 of 
Psalm 49, which says, 

"Man being in honour
abideth not: he is like 
the beasts that perish.“

Like the beasts? Yes, 
the writer leaves us in 
no doubt about it, for he 
continues in verse 14, 
"Like sheep they are 
laid in the grave."

له مزمور كه 12سهرنجتان داووە به ئايهتی
 :گووتی

كو  ,بهلام مرۆظ له حورمهتدا نامينيتهوە " به
هكان له ناو دەچی "وەگوو ئازە

ی هكان؟ به نووسهر لهو بارەيهوە  ,وەكوو ئازە
ههروەكوو  .هيچ گوومانيكی بۆ نههيشتووينهوە

ی14له دريزەدا له ئايهتی ئهوان وەكو  " :دە
."ئهو مهرانهن كه بهرەو لهناوچوون دەرۆن

Like sheep in the grave



ههله بۆچوونيكی

• Many people believe that, 
when we die, there is some 
spark of life in us that goes on 
living. They think men have an 
"immortal soul" which will live 
for ever in heaven. 

• But souls are not "immortal". 

• Through the prophet Ezekiel, 
God says, "Behold, all souls 
are Mine; as the soul of the 
father, so also the soul of the 
son in Mine: the soul that 
sinneth, it shall die" (Ezekiel, 
chapter 18, verse 4).

كيكی  هوانئ له بهشيچك مردن كاتی كه وايه باوەريان زۆر خه
"مرۆظ كه وابيردەكهونهوە ئهوان.دەدا زيان به دريزە

 زيان ئاسمان له ئهبهد تا ههيهكه"ههميشهيی روحيكی
.دەبا بهسهر

م "نين ههميشهيی"رووحهكان به

:دەلی حزقيال پيغهمبهر ريگای له خودا  ههمووان روحی"
 من بۆ خاوەنداريتيان ههردووك باوك و كور,منه هی

"دەمريت,بكا تاوان ههركهسی,تهنيا.دەگهريتهوە

4 ئايهتی ،18 بهشی ،حزقيال•

A wrong idea
- The immortal soul



کۆتايی هۆش –مهرگ 

• We have seen what the Bible 
means when it speaks of 
death. It means a complete 
end of life, so that body and 
mind decay, and return to dust.

ی بينيمان كه مهبهستی پهرتووك
 پيرۆز له مهرگ چيه؟ مهبهستی

ئهو تهواوبوونی زيانه به 
كهواته هزر و  ,شيوەيهكی تهواو

جهسته ويران دەبی و 
 .دەگهريتهوە بۆ خاك

Death – the end of the mind



ورۆزنهيهك هيوا له ك

Perhaps you feel like shutting 
the Bible, and throwing this 
paper away. But wait a little 
while. The Bible is the Word 
of God, and what it says is 
true. We should be very 
foolish if we refused to 
believe the truth, just 
because it isn´t very 
pleasant.

The same Bible that teaches 
that death is real, tells us 
also that there is a hope 
beyond the grave - the hope 
of resurrection. The Lord 
Jesus was restored to life by 
a bodily resurrection; and the 
day will come when those 
who belong to Christ will be 
brought forth from the grave 
as He was.

But this is the subject of 
another lesson!

ئهگهری ههی ئيوە ههست بكهن كه پهرتووكی پيرۆز  
بهلام كهميك  .يان ئهم لاپهرەيه فريبدەن ,دابخهن

وە ههر شتيچ  .پهرتووكی پيرۆز قسهی خودايه ,خۆراگرن
ی راستيه  دەبی زۆر نهزان بين كاتی له باوەر كردن .كه دە

ی  ,به راستی خۆمان بدزينهوە تهنها لهبهرئهوەی كه بهد
.ئيمه نيه

 ,ههر ئهو پهرتووكه پيرۆزەی كه راستی مهرگمان فير دەكا
ئوميد به  .ئيمه له هيوايهك بهرزتر له قهبر ئاگادار دەكاتهوە

سانهوە سانهوە له مردووەكان ,عيسای مهسيح .هه به  ,به هه
وە رۆزيك داديت ئهو  .ههمان جهسته گهرايهوە بۆ زيان

 كهسانهی باوەريان به مهسيح هيناووە و هی ئهوەن وەكوو
دەستينرينهوە  .ئهو له گۆرەكان هه

!بهلام ئهوە بابهته پهرتووکهکی جياوازە•

A gleam of hope



كوييه؟ له جهههننهم

• The Bible tells us, "The 
heaven, even the 
heavens, are the Lord´s: 
but the earth hath He 
given to the children of 
men" (Psalm 115, verse 
16).

• We know that heaven is 
the dwelling place of 
God. And we know that 
God created the earth as 
a home for men. 

• But what about hell? 
Where is it, and who live 
there? We have already 
seen that when a man is 
dead he return to the 
dust of the ground. 

• He can no longer think or 
feel - he has no more life 
that an insect that you 
have crushed between 
your fingers.

:دەلی پيمان پيرۆز پهرتووكی  بهلام,خودان هی ئاسمانهكان"
16ئايهتی115مزمور".بهخشی مرۆظ به زەوی ئهو

 وەكوو زەوی ئهو وە خودايه نشينگهی ئاسمان كه دەزانين
يك .كردووە درووست مرۆظهكان بۆ ما

لييه؟ كهسانيچكی چ و كوييه له  چيه؟ جهههننهم بهلام
 زەوی خاكی بۆ .دەمری مرۆظ كاتی كه دەمانزانی لهمه بهر

.دەگهريتهوە

 وەكوو ئهو.ههبی ههستی يان بيربكاتهوە ناتوانی چيتر ئهو
 هيچ,فليقاوەتهوە پهنجهكانتان ناو له كه حهشهرەی ئهو

.نيه زيانيكی

Hell - where is it?



ياقوب

• This is the first mention of 
“Sheol” (Sorani jihani
merdwakan, world of the dead) 
in the Hebrew Bible. It is by 
Jacob after the news of the 
death of his favourite son:

• Genesis 37:34 Then Jacob tore 
his garments and put sackcloth 
on his loins and mourned for 
his son many days.

• 35 All his sons and all his 
daughters rose up to comfort 
him, but he refused to be 
comforted and said, 

“No, I shall go down to Sheol to 
my son, mourning.” 

Thus his father wept for 
him.(Genesis 37:34-35 ESV)

ئهوە يهکهم بيرخهرەوەی شائول جيهانی 
ئهوە )له عيبرانييهکان دايه (مردووان

ی مردنی کوڕی  لهلای ياقوب دوای ههوا
خوشهويستی ئهو

37پهيدابوون
34

ئيتر ياقوب جلهکانی بهری خۆی دادڕی و جلوبهرگی 
ژ شيوەنی بۆ کوڕەکهی گگوشي   .ڕاپۆشی، ماوەيهکی در

35

دانهوەئينجا  ی، ههموو کوڕ و کچهکانی ههستان چوونه لای بۆ د
تهوە، گوتی ی بدر م ئهو ڕەتی کردەوە د :به

نمردوواجيهانی به لاواندنهوە دادەبهزمه لای کوڕەکهم بۆ ناو « 
.ئيتر باوکی دايه پڕمهی گريان بۆی» .

Jacob – first mention of 
Sheol in the Old Testament



شيئول له پيمانی کۆن

• Some people have thought that 
the wicked are sent to a place 
of punishment when they die, 
and that this place is called 
"hell". But let us see what the 
Bible says about it. 

• The Old Testament was first 
written in the Hebrew 
language, and afterwards 
translated into English. The 
Hebrew word "sheol" mean "a 
covered place" - and that is the 
word which has been 
translated "hell" 31 times in old 
English Bibles. Modern English 
Bibles use Sheol in the Old 
Testament, not “hell”. 

• The covered place referred to 
is the grave; and it is interesting 
to note that the translators in 
the old English Bibe have 
actually put "grave" for "sheol" 
31 times, too. Hell and the 
grave are one and the same 
place. In modern English Bible 
it is always Sheol.

 و تاوانبار مرۆظه كاتی دەكهن هزر وا خهلكی له ههندی
 كه دەنيردرين شوينيك بۆ سزادان بۆ,دەمرن شهرانيهكان

 رۆزپي پهرتووكی بزانين بدەن ريگه بهلام ە"جهههننم"ناوی
ی چی بارەيهوە لهم .دە

 ۆب دواتر نووسراوەوە عيبری زمانی به سهرەتا كۆن پهيمانی
واتای به"شيئول"عيبری ووشهی.وەرگيردراووە ئينگليزی

كه ووشهيه ههمان ئهوە وە ديت"سهرداپۆشراو شوينيكی"
.وەرگيردراووە(Hell)جهههننهم ناوی به جار31

 هك سهرنجه جيی وە ديت گۆر واتای به سهرداپۆشراو شوينی
 ووشهی واتای بۆ گۆری ووشهی تهواو جار31وەرگيريش

 يهك(grave)گۆر وە(HELL)جهههننهم.داناوە شيئول
.شوينن يهك و ووشه

Sheol in the Old Testament



مردوواندا جيهانی
jihani merdwakan

نوێ پيمان له )جهههننهم)مردووەكان دونيای

• Just as the Old Testament 
was first written in Hebrew, 
so the New Testament was 
first written in the Greek 
language. One Greek word 
for English "hell" is "hades", 
and it means exactly the 
same as “Sheol" in the 
Hebrew. In KSS Sorani Bible 
“jihani merdwakan” – world of 
the dead.

• Thus we read of Jesus that, 
“You will not leave my soul in 
Hades..." (Acts, chapter 2, 
verse 27).

• Jesus went to hell (hades) -
in other words, the grave -
but He was not left there. He 
was raised from the dead.

 به يهكهمجار بۆ كۆن پهيمانی كه جۆرەی بهو ههر
 يهكهمجار بۆ نويش پهيمانی,نووسرا عيبری زمانی

.نووسرا يۆنانی زمانی به "مردوەكان دوونيای"
(Hades)جهههننهم بۆ يۆنانيه ووشهيهكی

(Hell),عيبری ووشهی واتای به ريك ئهمه وە
.ە(Sheol)شيئول"

:دەخوينينهوە عيسا بارەی له ههربهوجۆرەی
ناه مردوواندا جيهانی له گيانم تۆ چونکه يتبهج
12ئايهتی,2بابی,اعمال

(گۆر)بۆ,واتايهكيتر به مردووەكان دوونيای بۆ عيسا
 مردن له ئهو.نهمايهوە لهويدا بهلام,چوو

سايهوە .هه

Hades in the New Testament



چيه؟ جهههننهم ئاگری ئهی بهلام

• In Mark, chapter 9, we 
read, "It is better for thee 
to enter into life maimed, 
than having two hands 
to go into hell, into the 
fire that never be 
quenched" (verse 43).

• There is another Greek 
word for "hell" in verse 
like this: "Gehenna".

• Gehenna is the name of 
a valley just outside 
Jerusalem - a place 
which would be well 
known to the Jews who 
listened to Jesus. It was 
the place where the 
rubbish from the city was 
burned. 

:دەخوينينهوە9بابی مهرقس له  تۆ دەستت ههركاتيك كهواته"
 به باشترە لهبهرئهوەی,ببرەوە دەستت,بخليسكينی

 دەستهوە ههردوو به كه لهوەی زيان ناو بچيه كهمئهندامی
 "هوەناكووزيت كات هيچ كه ئاگريك ناو بچيه,جهههننهم بچيه

(٤٣ئايه(

 ههيه ايۆنانيد زمانی له  ئايهتهدا لهو جهههننهم بۆ ووشهيهكيتر
جيهيننايه ناوی كه

 كه جيچگايهكه.ئۆرشهليم دەرەوەی له شوينيكه ناوی جيهيننا
 كه بوو شوينيچك ئهمه.ناسراووە زۆر يههوديهكان لای
.دەسووتاند تيدا شاريان خاشاكی و زبڵ

But what about hell fire?



دۆڵ ئاگر –جيهيننا 

In times of siege and war, the 
bodies of the dead were also 
flung into Gehenna to be burned. 
It was a place of destruction; and 
so to "cast into Gehenna" meant 
to destroy utterly. 

Jesus was warning men to cut 
from their lives those things that 
tended to lead them away from 
God, and so avoid the complete 
destruction of everlasting death.

 لاشهی,جهنگيش و گهمارۆ سهردەمی له
دەدرانه سووتاندن بۆ مردووەكانيش  ناو هه

 له كهواته,بوو ويران شوينيكی ئهمه.جيهيننا
 به واتای به هاويشتن(جيهيننا)جهههننهم

.دی ناوبردن له تهواوی

 ئهو ههموو له جيابوونهوە له مرۆظهكانی عيسا
,دەكاتهوە دوور خودا له ئهوان كه شتانهی
 له ئهوان ئهوەی بۆ,كردۆتهووە ئاگادار
.بخاتهوە دوور ههميشهيی مهرگی

Gehenna – the valley of fire



پوخته

1. The Bible teaches 
that men, when they 
die, perish and 
corrupt like animals.

2. The Bible gives us no 
hope of going to 
heaven.

3. When Jesus comes 
back to this earth, 
He will bring to life 
those who believe 
on Him.

4. Sheol Hades is the 
grave.

5. Gehenna is valley 
outside Jerusalem.

رمان دەکات  که مرۆڤ دو.1 ای  پهرتووک پيرۆز ف
ت و لهشی   وەکو گيانهور،  ت ک مهرگ لهناودەچ

ت .دەچ

نی  دەر .2 بارەی پهرتووک پيرۆز به ئيمه هيچ بهل
شت نهداوە ن بۆ بهه .رۆيشت

تهوە زەوی، بهۆ ئهو  .3 ک عيسا دەگهڕ کات
کهسانهی که بڕوايان به عيسايه، ژيانيان 

ت .پهدەبخش

.شيئول و دونيای مردووەکان ههمان گۆڕە .4

ليمه .5 ه ئارش هکی دەر  .جيهننا دۆ

Summary


